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Dear Customer,
This nebuliser is an aerosol therapy system suitable for 
domestic use. This device is used for the nebulisation of 
liquids and liquid medication (aerosols) and for the treat-
ment of the upper and lower respiratory tract. 
If you have any questions, problems or want to order 
spare parts please contact your local Microlife-Customer 
Service. Your dealer or pharmacy will be able to give you 
the address of the Microlife dealer in your country. Alter-
natively, visit the internet at www.microlife.com where 
you will find a wealth of invaluable information on our 
products.
Stay healthy – Microlife AG!

1. Explanation of symbols
Electronic devices must be disposed of in accor-
dance with the locally applicable regulations, not 
with domestic waste. 

Read the instructions carefully before using this 
device.

Type BF applied part

2. Important Safety Instructions
 Follow instructions for use. This document provides

important product operation and safety information 
regarding this device. Please read this document thor-
oughly before using the device and keep for future 
reference.

 This device may only be used for the purposes described 
in these instructions. The manufacturer cannot be held 
liable for damage caused by incorrect application.

 Do not operate the unit in presence of any anesthetic 
mixture inflammable with oxygen or nitrogen protoxide.

 This device is not suitable for anaesthesia and lung
ventilation.

 This device should only be used with original accesso-
ries as shown in these instructions.

 Do not use this device if you think it is damaged or 
notice anything unusual.

 Never open this device.
 This device comprises sensitive components and must 

be treated with caution. Observe the storage and oper-
ating conditions described in the «Technical Specifica-
tions» section.

 Protect it from:
- water and moisture
- extreme temperatures
- impact and dropping
- contamination and dust
- direct sunlight
- heat and cold

 Comply with the safety regulations concerning the 
electrical devices and in particular:
- Never touch the device with wet or moist hands.
- Place the device on a stable and horizontal surface 

during its operation.
- Do not pull the power cord or the device itself to 

unplug it from the power socket.
- The power plug is a separate element from the grid 

power; keep the plug accessible when the device is 
in use.

 Before plugging in the device, make sure that the elec-
trical rating, shown on the rating plate on the bottom of 
the unit, corresponds to the mains rating.

 In case the power plug provided with the device does 
not fit your wall socket, contact qualified personnel for 
a replacement plug with that of a suitable one. In 
general, the use of adapters, simple or multiple, and/or 
extension cables is not recommended. If their use is 
indispensable, it is necessary to use types complying 
with safety regulations, paying attention that they do 
not exceed the maximum power limits, indicated on 
adapters and extension cables.

 Do not leave the unit plugged in when not in use; 
unplug the device from the wall socket when it is not in 
operation.

 The installation must be carried out according to the 
instructions of the manufacturer. An improper installation 
can cause damage to persons, animals or objects, for 
which the manufacturer cannot be held responsible.

 Do not replace the power lead of this device. In case of a 
power lead damage, contact a technical service center 
authorized by the manufacturer for its replacement.

 The power supply cord should always be fully unwound 
in order to prevent dangerous overheating.

 Before performing any maintenance or cleaning oper-
ation, turn off the device and disconnect the plug from 
the main supply.

 Only use the medication prescribed for you by your 
doctor and follow your doctor's instructions with regard to 
dosage, duration and frequency of the therapy.

 Do not use following medication: NEBUDOSE hyaluronic.
 Depending on the pathology, only use the treatment

that is recommended by your doctor.
 Only use the nose piece if expressly indicated by your 

doctor, paying special attention NEVER to introduce 
the bifurcations into the nose, but only positioning them
as close as possible.

 Check in the medicine instruction leaflet for possible 
contraindications for use with common aerosol therapy 
systems.

 Do not position the equipment so that it is difficult to 
operate the disconnection device.

 For greater hygienic safety, do not use the same 
accessories for more than one person.

 Never bend the nebuliser over 60°.
 Do not use this device close to strong electromagnetic 

fields such as mobile telephones or radio installations. 
Keep a minimum distance of 3.3 m from such devices 
when using this device.

Ensure that children do not use this device unsu-
pervised; some parts are small enough to be swal-
lowed. Be aware of the risk of strangulation in 
case this device is supplied with cables or tubes.

� Use of this device is not intended as a substitute 
for a consultation with your doctor.

3. Preparation and Usage of this Device
Prior to using the device for the first time, we recommend 
cleaning it as described in the section «Cleaning and 
Disinfecting».
1. Assemble the nebuliser kit. Ensure that all parts are 

complete.
2. Fill the nebuliser with the inhalation solution as per 

your doctor’s instructions. Ensure that you do not 
exceed the maximum level.

3. Connect the nebuliser with the air hose 7 to the 
compressor 1 and plug the power lead 2 into the 
socket (230V 50 Hz AC).

4. To start the treatment, set ON/OFF switch 3 into the 
«I» position.
- The mouthpiece gives you a better drug delivery to 

the lungs.
- Choose between adult AT or child face mask AK

and make sure that it encloses the mouth and nose 
area completely.

- Use all accessories including the nose piece 9 as
prescribed by your doctor.

5. During inhalation, sit upright and relaxed at a table and 
not in an armchair, in order to avoid compressing your 
respiratory airways and impairing the treatment effec-
tiveness. Do not lie down while inhaling. Stop inha-
lation if you feel unwell.

6. After completing the inhalation period recommended by 
your doctor, switch the ON/OFF switch 3 to position
«O» to turn off the device and unplug it from the socket.

7. Empty the remaining medication from the nebuliser 
and clean the device as described in the section 
«Cleaning and Disinfecting».

 The device requires no calibration.

� No modification to the device is permitted.

4. NEB 2 in 1 - Aerosol therapy
The advanced «NEB 2 in 1» aerosol therapy allows effec-
tive treatments of the medium and lower respiratory tract 
(asthma, chronic bronchitis, cystic fibrosis etc.).
Advanced treatment
This treatment option allows the maximum amount of 
medication to be delivered thus reaching the respiratory 
capacity of each patient. The valve system optimally 
adapts the flow of medication during inhalation, reducing 
medication loss during exhalation.
Use the breath-enhanced valve system (synchronized 
with breathing) to optimize the therapeutic effects of the 
medication and to get the maximal benefit.
 Close the valve on the nebuliser top 5-A (position A)

and use the mouthpiece with expiratory valve 8.
 Fill with medication AL and connect the nebuliser top 

to the nebuliser bottom by rotating it clockwise.
 Follow the usage steps as described in «Section 3.».

 To enable the synchronized with breathing func-
tion of the nebuliser, use only the mouthpiece with 
the expiration valve 8. Do not use with masks or
nose piece.

Short treatment
The therapeutic session will be reduced if the valve is open 
(position B) 5-B.

 A synchronized nebulisation is not possible using 
this treatment option.

5. Nasal washer
The nasal washer 6 is a medical device suitable for 
cleaning nasal cavities. The nasal washer helps to moisturize 
the nasal mucosa and creates a micronized jet for the treat-
ment of respiratory problems of the upper airways (allergic 
and nonallergic rhinitis, rhinosinusitis, nasal polyps etc.).
1. Remove the nasal washer cover AM-1 by rotating

counter clockwise.
2. Fill the container of the nasal washer with isotonic solu-

tion AM-2. Ensure that you do not exceed the maximum 
level. 

3. Close the cover tightly by rotating clockwise AM-3.
4. Connect the nasal washer with the air hose AM-4 to the 

compressor 1 and plug the power lead 2 into the 
socket (230V 50 Hz AC).

5. Close the non-treated nostril with your finger.
6. Position the nasal washer cover on nostril and inhale 

through the nose AM-5.
7. Switch the ON/OFF switch 3 to position «I» to turn on 

the device and place your finger over the aperture on 
the nasal washer to start the treatment AM-6.

 We recommend changing from one nostril to the 
other every 10-20 seconds.

 Children and people in need of care must be 
assisted for usage.

� Only use with isotonic saline solution.

6. Cleaning and Disinfecting
Thoroughly clean all components to remove medication 
residuals and possible impurities after each treatment.
Use a soft and dry cloth with non-abrasive cleaners to 
clean the compressor.

� Make sure that the internal parts of the device are
not in contact with liquids and that the power plug 
is disconnected.

Cleaning and disinfecting of the accessories
Follow carefully the cleaning and disinfecting instructions 
of the accessories as they are very important to the perfor-
mance of the device and success of the therapy.
Before and after each treatment
Disassemble the nebuliser 5 by turning the top counter-
clockwise and remove the medicine conduction cone. Wash 
the components of the disassembled nebuliser, the mouth-
piece, nose piece and masks by using tap water; dip in 
boiling water for 5 minutes. Reassemble the nebuliser 
components and connect it to the air hose connector, switch 
the device on and let it work for 10-15 minutes. 

 Wash the air tube with warm water.

 Only use cold disinfecting liquids following the 
manufacturer’s instructions.

� Do not boil nor autoclave the air tube.

7. Maintenance, Care, and Service
Order all spare parts from your dealer or pharmacist, or 
contact Microlife-Service (see foreword).
Replacement of the nebuliser
Replace the nebuliser 5 after a long period of inactivity, in 
cases where it shows deformities, breakage, or when the 
vaporiser head AL-A is obstructed by dry medicine, dust, 
etc. We recommend to replace the nebuliser after a period 
between 6 months and 1 year depending on the usage.

� Only use original nebulisers!
Replacement of the air filter
In normal conditions of use, the air filter 4 must be 
replaced approximately after 500 working hours or after 
each year. We recommend to periodically check the air 
filter (10-12 treatments) and if the filter shows a grey or 
brown colour or is wet, replace it. Extract the filter and 
replace it with a new one. 

 Do not try to clean the filter for reusing it.

 The air filter shall not be serviced or maintained 
while in use with a patient.

� Only use original filters! Do not use the device 
without filter!

8. Malfunctions and Actions to take
The device cannot be switched on
 Ensure the power lead 2 is correctly plugged into the 

socket.
 Ensure the ON/OFF switch 3 is in the position «I».
The nebuliser functions poorly or not at all
 Ensure the air hose 7 is correctly connected at both 

ends.
 Ensure the air hose is not squashed, bent, dirty or 

blocked. If necessary, replace with a new one.
 Ensure the nebuliser 5 is fully assembled and the 

colored vaporiser head AL-A is placed correctly and 
not obstructed.

 Ensure the required medication has been added.

9. Guarantee
This device is covered by a 5 year guarantee from the 
date of purchase. The guarantee is valid only on presenta-
tion of the guarantee card completed by the dealer (see 
back) confirming date of purchase or the receipt.
 The guarantee covers only the compressor. The 

replaceable components like nebuliser, masks, mouth-
piece, air hose, and filters are not included.

 Opening or altering the device invalidates the guarantee.
 The guarantee does not cover damage caused by 

improper handling, accidents or non-compliance with 
the operating instructions.

10. Technical Specifications

This device complies with the requirements of the Medical 
Device Directive 93/42/EEC.
Class II device as regards protection against electric shocks.
Nebuliser, mouthpiece and masks are type BF applied parts.

� The technical specifications may change without 
prior notice.

Compressor Nebuliser EN
1 Piston compressor
2 Power lead
3 ON/OFF Switch
4 Air filter compartment
5 Nebuliser

-A: Advanced treatment (position A)
-B: Short treatment (position B)

6 Nasal washer
7 Air hose
8 Mouthpiece with valve
9 Nose piece
AT Adult face mask
AK Child face mask
AL Filling the nebuliser
AM Assembling and usage of the nasal washer

Class II equipment

Serial number

Reference number

Manufacturer

ON

OFF

Protection against solid foreign objects and 
harmful effects due to the ingress of water

CE Marking of Conformity

SNN

IP21

0123

Nebulisation rate: 0.37 ml/min. (NaCI 0.9%)
Particle size: 57% < 5 µm

3.5 µm (MMAD)
Max. free air flow: 15 l/min.
Operating air flow: 5.31 l/min.
Acoustic noise level: 52 dBA
Power source: 230V 50 Hz AC
Power lead length: 1.6 m
Nebuliser capacity: min. 2 ml; max. 8 ml
Residual volume: 0.8 ml
Operating limits: Continuous use
Operating conditions: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

30 - 85 % relative maximum 
humidity
700 - 1060 hPa Atmospheric 
pressure

Storage and shipping 
conditions:

-20 - +60° C / -4 - +140 °F
10 - 95 % relative maximum 
humidity
700 - 1060 hPa Atmospheric 
pressure

Weight: 1765 g
Dimensions: 289 x 180 x 127 mm
IP Class: IP21
Reference to 
standards:

EN 13544-1; EN 60601-1;                                                    
EN 60601-2; EN 60601-1-6;      
IEC 60601-1-11

Expected service life: 1000 hours

Уважаемый покупатель,
Этот небулайзер является системой аэрозольной 
терапии для домашнего использования. Этот прибор 
предназначен для распыления жидкостей и жидких 
лекарственных средств (аэрозолей), а также для 
терапии верхних и нижних дыхательных путей.
При возникновении вопросов, проблем или для 
заказа запасных частей, пожалуйста, обращайтесь в 
местный сервисный центр Microlife. Ваш дилер или 
аптека могут предоставить Вам адрес дилера 
Microlife в Вашей стране. В качестве альтернативы, 
посетите в Интернете страницу www.microlife.com, 
где Вы сможете найти ряд полезных сведений по 
нашему изделию.
Будьте здоровы – Microlife AG!
1. Расшифровка символов

Электронные приборы следует утилизировать 
в соответствии с принятыми нормами и не 
выбрасывать вместе с бытовыми отходами. 

Перед использованием прибора внимательно 
прочтите данное руководство.

Изделие типа BF

2. Важные указания по безопасности
 Следуйте инструкциям по использованию. В этом доку-

менте содержатся важные сведения о работе и безопа-
сности этого устройства. Перед использованием устрой-
ства, пожалуйста, внимательно прочитайте этот доку-
мент и сохраните его для дальнейшего использования.

 Прибор может использоваться только в целях, 
описанных в данном буклете. Изготовитель не
несет ответственности за повреждения, 
вызванные неправильным использованием.

 Не используйте прибор в непосредственной 
близости от обезболивающих растворов, которые
могут воспламеняться при взаимодействии с
кислородом или закисью азота.

 Данный прибор не предназначен для ингаляционного 
наркоза и ИВЛ (Искусственной Вентиляции Легких).

 В данном приборе разрешается использование 
комплектующих, предназначенных для этого прибора.

 Не используйте прибор, если вам кажется, что он 
поврежден, или если вы заметили что-либо необычное.

 Никогда не вскрывайте прибор.
 В состав прибора входят чувствительные компоненты, 

требующие осторожного обращения. Ознакомьтесь с
условиями хранения и эксплуатации, описанными в
разделе «Технические характеристики»!

 Оберегайте прибор от:
- воды и влаги
- экстремальных температур
- ударов и падений
- загрязнения и пыли
- прямых солнечных лучей
- жары и холода

 Соблюдайте требования безопасности, предъяв-
ляемые к электрическим приборам, в особенности:
- Никогда не касайтесь прибора мокрыми или

влажными руками.
- Для работы, ставьте прибор на устойчивые 

горизонтальные поверхности.
- Не тяните за кабель питания, или сам прибор, 

чтобы вытащить вилку из розетки.
- Вилка питания является элементом, отдельным

от электросети; вилка должна быть доступна
при использовании прибора.

 Перед тем, как подключить прибор к сети, убеди-
тесь, что требования к электропитанию, указанные 
на табличке на нижней поверхности прибора, соот-
ветствуют параметрам электросети.

 В случае, если вилка питания, поставляемая в 
комплекте, не подходит к вашей розетке, обрати-
тесь к квалифицированным специалистам для
замены вилки на подходящую. Вообще, использо-
вание адаптеров, простых или универсальных, а
также удлинителей, не рекомендуется. Если этого 
нельзя избежать, то в этом случае следует исполь-
зовать принадлежности, соответствующие требова-
ниям безопасности, и следить за тем, чтобы не
нарушались лимиты максимальной нагрузки, 
указанные на адаптерах и/или удлинителях.

 Не оставляйте прибор включенным в розетку; 
доставайте вилку из розетки, когда прибор не
используется.

 Установка прибора должна выполняться согласно 
инструкций производителя. Неправильная установка 
может причинить вред людям, животным или пред-
метам, за что производитель не несет ответственности.

 Не модифицируйте отвод питания этого прибора. 
В случае повреждения отвода питания, свяжитесь
с сервисным центром, авторизованным произво-
дителем, для его замены.

 Кабель питания прибора должен быть полностью
размотан, для предотвращения перегрева.

 Перед тем, как приступать к обслуживанию или чистке 
прибора, выключите его и отсоедините от электросети.

 Используйте для лечения только препараты, выпи-
санные Вашим лечащим врачом, и строго следуйте 
его указаниям.

 Не применяйте следующее лекарство: NEBUDOSE 
hyaluronic.

 В зависимости от патологии, используйте терапию, 
рекомендуемую вашим врачом.

 Используйте только ту насадку, которая прямо 
рекомендована вашим врачом. НИКОГДА не допу-
скайте прямого контакта насадки для носа с 
ноздрями, вместо этого следует держать насадку в 
непосредственной близости к ноздрям.

 Изучите инструкцию по использованию лекарст-
венного средства, для определения возможных 
препятствий для использования в обычных 
системах аэрозольной терапии.

 Не ставьте прибор таким образом, чтобы его было 
трудно отключить от сети.

 Из соображений гигиены, используйте один и тот 
же аксессуар (насадку) только для одного и того же 
человека.

 Не наклоняйте распылитель более чем на 60°.
 Не используйте устройство вблизи источников 

сильных электромагнитных полей, например
рядом с мобильными телефонами или радиостан-
циями. Во время использования устройства мини-
мальное расстояние от источников таких полей
должно составлять 3,3 м.

Позаботьтесь о том, чтобы дети не могли 
использовать прибор без присмотра, поскольку 
некоторые его мелкие части могут быть прогло-
чены. При поставке прибора с кабелями и 
шлангами возможен риск удушения.

� Перед использованием прибора проконсульти-
руйтесь с Вашим лечащим врачом.

3. Подготовка к работе и применение аппарата
Необходимо проводить обработку всех комплектующих 
перед первымиспользованием прибораи после каждой 
процедуры согласно следующим указаниям в разделе 
«Очистка и дезинфекция».
1. Соберите небулайзер. Убедитесь, что все части 

укомплектованы.
2. Наполните распылитель лекарственным раствором 

в соответствии с указаниями Вашего лечащего
врача. Пожалуйста, убедитесь, что не превышен 
максимальный уровень лекарственного раствора.

3. Подсоедините воздушный шланг 7 к компрессорному 
ингалятору 1 и подключите прибор к электросети
(230V 50 Hz AC Гц) при помощи сетевого кабеля 2.

4. Переключите тумблер Вкл/Выкл 3 в положение «I».
- Мундштук позволяет более интенсивно достав-

лять аэрозоль в нижние дыхательные пути.
- При использовании маски для взрослого AT или

маски детской AK убедитесь, что маска плотно
прилегает к лицу, захватывая рот и нос.

- Используйте все комплектующие включая 
насадку для носа 9, так как было предписано
Вашим врачом.

5. При проведении ингаляции, сидите прямо и 
расслабленно за столом, не в кресле, чтобы дыха-
тельные пути не были сжаты и не ухудшался тера-
певтический эффект. При проведении ингаляци-
онной терапии, не ложитесь. Прекратите инга-
ляцию, если почувствуете себя плохо.

6. По окончании времени ингаляции, рекомендован-
ного Вашим лечащим врачом, переключите 
тумблер Вкл/Выкл 3 в положение «O» и отсоеди-
ните прибор от электросети.

7. Удалите остатки лекарственного препарата из распыли-
теля и произведите дезинфекционную обработку
комплектующих в соответствии с указаниями в
разделе«Очистка и дезинфекция».

 Прибор не требует калибровки.

� Не разрешается вносить конструктивные изменения.
4. NEB 2 в 1 - Ингаляционная терапия
Новейший «NEB 2 в 1» позволяет с помощью ингаля-
ционной терапии осуществить эффективное лечение 
средних и нижних дыхательных путей (бронхиальная 
астма, хронический бронхит, муковисцидоз).
Интенсивная терапия с высокой эффективностью
Этот вариант лечения позволяет пациенту с любым 
характером дыхания получить максимальный объем 
лекарства. Система клапанов оптимально адапти-
рует поток лекарственного раствора во время инга-
ляции, уменьшая потерю лекарств на выходе.
Используйте активируемую дыханием клапанную 
систему (синхронизированную с дыханием), чтобы 
оптимизировать терапевтический эффект и достичь 
максимального результата в лечении.
 Закройте клапан на верхней части распылителя 

5-A (позиция A) и используйте мундштук с экспи-
раторным клапаном 8.

 Заполните емкость лекарством AL и подсоеди-
ните верхнюю часть распылителя к нижней, пере-
мещая eё по часовой стрелке.

 Следуйте пунктам указанным в «Разделе 3.».

 Чтобы включить синхронизацию с функцией
дыхания небулайзера, используйте только 
мундштук с экспираторным клапаном 8. Не 
используйте маски или насадки для носа.

Короткий сеанс терапии
Продолжительность терапии уменьшится, если 
клапан открыт (позиция В) 5-B.

 При проведении короткого сеанса терапии, 
синхронизации с дыханием не происходит.

5. Промыватель для носа
Промыватель для носа 6 представляет собой меди-
цинское устройство для очищения полости носа. 
Промыватель для носа помогает увлажнить слизистую 
оболочку носа и создает микрострую для лечения 
респираторных проблем верхних дыхательных путей 
(аллергический и неаллергический ринит, риносинусит, 
полипы носа и т. д.).
1. Поверните колпачок промывателя для носа AM-1 

против часовой стрелки и снимите колпачок.
2. Заполните контейнер промывателя для носа 

изотоническим раствором AM-2. Убедитесь в том, 
что уровень раствора не превышаете максимума.

3. Поверните колпачок промывателя для носа AM-3 
по часовой стрелке и закройте промыватель.

4. При помощи шланга AM-4 подключите промыва-
тель для носа к компрессору 1 и подключите
кабель питания 2 к розетке (230V 50 Hz AC).

5. Зажмите пальцем свободную ноздрю.
6. Поместите колпачок промывателя для носа в 

ноздрю и вдохните через нос AM-5.
7. Переключите тумблер Вкл/Выкл 3 в положение 

«I» чтобы включить устройство, поместите палец
на отверстие в диафрагме промывателя AM-6 и
начните лечение.

 Мы рекомендуем переходить от одной ноздри 
к другой каждые 10-20 секунд.

 Детям и людям, нуждающимся в заботе, необ-
ходимо оказать помощь при использовании.

� Использовать только с изотоническим 
солевым раствором.

6. Очистка и дезинфекция
Во избежание распространения инфекций необхо-
димо проводить очистку всех комплектующих после 
каждого применения.
Используйте мягкую сухую ткань или неабразивные 
чистящие средства для очищения компрессора.
� Убедитесь, что внутренние части прибора не

подвержены контакту с жидкостями, и что 
вилка отсоединена от розетки.

Чистка и дезинфекция принадлежностей
Следуйте инструкциям по чистке и дезинфекции 
принадлежностей, так как это очень важно для 
правильной работы прибора и успешной терапии.
Перед и после каждого использования
Разберите распылитель5, повернув верхнюю часть 
против часовой стрелки и снимите конус, через 
который проходит лекарственный раствор. 
Промойте водопроводной водой компоненты разо-
бранного распылителя, мундштук, насадку для носа 
и маску; опустите компоненты в кипящую воду на 5 
минут. Соберите распылитель и подключите его к 
разъему воздушного шланга, включите устройство 
на 10-15 минут.

 Промойте воздушный шланг теплой водой.

 Используйте холодные жидкости для дезин-
фекции, следуя инструкциям производителя.

� Не кипятите и не автоклавируйте воздушный
шланг.

7. Техническое обслуживание и уход
Комплектующие для ингалятора Вы можете заказать у 
дилера в Вашем регионе, в аптеке или в сервисном 
центре Microlife (см. введение).
Замена распылителя
Замените распылитель 5 после того, как он долго 
не использовался, если есть видимые деформации, 
трещины, или если головка распылителя AL-A засо-
рена высохшим лекарством, пылью, и пр. Мы реко-
мендуем заменить распылитель после периода 
использования от 6 месяцев и до 1 года, в зависи-
мости от использования.
� Используйте только оригинальный распылитель!
Замена воздушного фильтра
В условиях обычного использования, воздушный 
фильтр 4 должен быть заменен после 500 рабочих 
часов, или ежегодно. Мырекомендуем периодически
проверять воздушный фильтр (каждые 10-12 исполь-
зований), и если фильтр будет иметь серый или
бурый цвет, или будет мокрым - замените его. Извле-
ките фильтр и вставьте новый.

 Не пытайтесь очистить фильтр для повторного 
использования.

 Нельзя менять или обслуживать фильтр во
время использования прибора пациентом.

� Используйте оригинальные фильтры! Не 
используйте прибор без фильтра!

8. Возможные неисправности и способы 
их устранения

Прибор не включается
 Убедитесь, что сетевой кабель 2 правильно 

включен в розетку.
 Убедитесь, что тумблер Вкл/Выкл 3 находится в 

положении «I».
В случае, если прибор не работает или функциони-
рует плохo
 Убедитесь, что воздушный шланг 7 правильно 

закреплен с обеих сторон.
 Убедитесь, что воздушный шланг 7 не согнут, не

сломан, не закупорен или не засорен. При необхо-
димости, замените воздушный шланг.

 Убедитесь, что распылитель 5 полностью собран, 
и конус испарителя AL-A правильно вставлен, и
ему ничего не мешает.

 Убедитесь в наличии ингаляционного раствора в 
приборе.

9. Гарантия
На прибор распространяется гарантия в течение 5 лет 
с даты приобретения. Гарантия действительна только 
при наличии гарантийного талона, заполненного 
дилером (см. с обратной стороны), подтверждающего 
дату продажи, или кассового чека.
 Гарантия распространяется на компрессор. 

Гарантия не распространяется на комплектующие, 
расходные детали, подверженные износу: распы-
литель, маска детская, маска для взрослого, 
мундштук, воздушный шланг, фильтры, а также 
упаковку прибора.

 Вскрытие и механические повреждения приводят к
утрате гарантии.

 Гарантийное и бесплатное сервисное обслужи-
вание не производится в случаях нарушения потре-
бителем правил хранения, очистки, транспорти-
ровки и технической эксплуатации прибора, пред-
усмотренных правилами, изложенными в
инструкции по эксплуатации.

10. Технические характеристики

Данный прибор соответствует требованиям дирек-
тивы ЕС о медицинском оборудовании 93/42/EEC.
Устройство, отвечающее классу безопасности II, 
согласно защиты от поражения электротоком.
Распылитель, мундштук и маски являются изделиями 
типа BF.
� Технические спецификации могут быть изме-

нены без предварительного уведомления.

Компрессорный небулайзер RU
1 Компрессор
2 Сетевой кабель
3 Тумблер Вкл./Выкл.
4 Отсек для воздушного фильтра
5 Распылитель

-A: Интенсивная терапия (позиция A)
-B: Короткий сеанс терапии (позиция B)

6 Промыватель для носа
7 Воздушный шланг
8 Ротовой мундштук с клапаном
9 Насадка для носа
AT Маска для взрослого
AK Маска детская
AL Наполнение распылителя
AM Сборка и использование промывателя для носа

Оборудование ІІ класса защиты

Регистрационный номер

Номер по каталогу

Производитель

ВКЛ

ВЫКЛ

Защита от твердых посторонних предметов и 
повреждений вызванных попаданием воды

Сертификация СЕ

SNN

IP21

0123

Скорость распыления: 0,37 мл/мин. (NaCI 0,9%)
Размер частиц: 57% < 5 мкм

3,5 мкм (MMAD)
Максимальный 
воздушный поток: 15 л/мин.
Рабочий воздушный 
поток: 5.31 л/мин.
Уровень акустиче-
ского шума: 52 дБА
Источник питания: 230V 50 Hz AC
Длина шнура питания: 1,6 м
Oбъем лекарств: Минимальный 2 мл; макси-

мальный 8 мл
Остаточный объем 
лекарства: 0.8 ml
Режим работы: Продолжительное использо-

вание
Условия 
применения:

от 10 до 40 °C
максимальная относительная 
влажность 30 - 85 %
700 - 1060 гПа атмосферного 
давления

Условия транспорти-
ровки и хранения:

от -20 до 60 °C
максимальная относительная 
влажность 10 - 95 % 
700 - 1060 гПа атмосферного 
давления

Масса: 1765 г
Размеры: 289 x 180 x 127 мм
Класс защиты: IP21
Соответствие стан-
дартам:

EN 13544-1; EN 60601-1;                           
EN 60601-2; EN 60601-1-6;      
IEC 60601-1-11

Ожидаемый срок 
службы: 1000 часов

Уважаеми потребителю,
Този небулайзер представлява система за аеро-
золна терапия, подходяща за домашна употреба. 
Това устройство се използва за пулверизирането на 
течности и течни лекарства (аерозоли) за лечение на 
горните и долните дихателни пътища.
Ако имате въпроси, проблеми или искате да поръ-
чате резервни части, моля, свържете се с местния 
представител на Microlife-Клиентски услуги. Вашият 
дистрибутор или аптекар може да ви даде адреса на 
дистрибутора на Microlife във вашата страна. Друга 
възможност е да посетите Интернет на 
www.microlife.bg, където можете да намерите изклю-
чително полезна информация за продуктите ни.
Бъдете здрави – Microlife AG!
1. Обяснение на символите

Eлектронните уреди трябва да се изхвърлят 
съгласно местните приложими разпоредби, а 
не с битовите отпадъци. 

Прочетете внимателно инструкциите, преди да 
ползвате този уред.

Класификация на използваните детайли - тип BF

2. Важни инструкции за безопасност
 Следвайте инструкциите за употреба. Този документ 

предоставя важна информация за работата и безопас-
ността по отношение на това устройство. Моля, проче-
тете внимателно този документ, преди да използвате
устройството и го запазете за бъдещи справки.

 Този прибор може да се ползва единствено за целта, 
описана в тази книжка. Производителят не може да
носи отговорност за повреди, причинени от непра-
вилна употреба.

 Не използвайте уреда в присъствие на каквато и да е анес-
тетична смес, запалима с кислород или диазотен оксид.

 Този уред не е предназначен за анестезия и бело-
дробна вентилация.

 Този уред трябва да бъде използван само с оригинал-
ните си прилежащи части, както е указано в тази
инструкция.

 Не ползвайте прибора, ако мислите, че е повреден 
или забележите нещо нередно.

 Никога не отваряйте прибора.
 В този прибор има чувствителни детайли и с него трябва 

да се борави внимателно. Спазвайте условията за съхра-
нение и експлоатация, описани в раздел «Технически
спецификации»!

 Пазете го от:
- вода и влага
- екстремни температури
- удар и изпускане
- замърсяване и прах
- пряка слънчева светлина
- топлина и студ

 Спазвайте правилата за безопасност, отнасящи се
за електрически уреди и по-специално:
- Никога не докосвайте уреда с мокри или влажни 

ръце.
- Поставете устройството на стабилна и хоризон-

тална повърхност по време на работа.
- Не дърпайте захранващия кабел или самото

устройство, за да го изключите от контакта.
- Щепселът е отделен елемент от електрическата

мрежа; запазете щепсела достъпен, когато 
устройството е в употреба.

 Преди да включите устройството, се уверете, че елек-
трическото напрежение, показано на табелката на
дъното на уреда, отговаря на напрежението на
мрежата.

 В случай, че захранващият кабел, предоставен с 
устройството, не пасва с контакта, свържете се с квали-
фициран специалист за подмяна на щепсела с 
подходящ такъв. Като цяло, използването на адаптери/
преходници – обикновени или многофункционални – и/
или удължители, не се препоръчва. Ако тяхното използ-
ване е неизбежно, е необходимо да се използват 
такива, които отговарят на правилата за безопасност, 
като се обръща внимание, че не надвишават макси-
мално допустимите стойности на мощността, посочена 
на адаптерите/преходниците и удължителите.

 Не оставяйте уреда включен, когато не е в
употреба; изключете устройството от контакта, 
когато не е в експлоатация.

 Инсталацията трябва да се извършва в съответствие
с инструкциите на производителя. Неправилната
инсталация може да доведе до увреждане на хора, 
животни или предмети, за което производителят не 
може да бъде държан отговорен.

 Не сменяйте захранващия кабел на това устрой-
ство. В случай на повреда на захранващия кабел, 
свържете се с оторизиран от производителя техни-
чески сервизен център, за неговата замяна.

 Захранващият кабел трябва винаги да бъде напълно 
развит, за да се предотврати опасно прегряване.

 Преди извършването на всяко техническо обслуж-
ване или почистване, изключете устройството и
извадете щепсела от захранването.

 Използвайте само лекарствата, предписани от Вашия 
лекар и следвайте неговите указания относно дозиров-
ката, времетраенето и честотата на терапията.

 Не използвайте следното лекарство: NEBUDOSE 
hyaluronic.

 В зависимост от патологията, използвайте само
лечение, което е препоръчано от Вашия лекар.

 Използвайте накрайника за нос само, ако изрично е 
посочено от вашия лекар, като ви обръщаме специално 
внимание НИКОГА да не поставяте разклоненията му в
носа, а ги позиционирайте възможно най-близо.

 Проверете в инструкциите за употреба лекарството
за евентуални противопоказания при използване в 
системи за обща аерозолна терапия.

 Не поставяйте устройството, така, че да ви е трудно 
да го изключите при необходимост.

 За по-голяма хигиенната безопасност не използвайте 
едни и същи аксесоари за повече от един човек.

 Не накланяйте уреда повече от 60°.
 Не използвайте устройството в близост до силни 

електромагнитни полета, като мобилни телефони 
или радиоинсталации. Дръжте на минимално
разстояние от 3.3 м от тези устройства, когато 
използвате това устройство.

Не позволявайте на деца да използват прибора 
без родителски контрол; някои части са доста-
тъчно малки, за да бъдат погълнати. Бъдете 
наясно с риска от задушаване в случай, че това 
устройство е снабдено с кабели или тръби.

� Преди да използвате уреда се консултирайте с 
Вашия лекуващ лекар.

3. Подготовка за pабота и екcплоатация 
на апарата

Преди да използвате апарата за първи път и след всяка 
процедура Ви препоръчваме да извършите дезинфек-
ционна обработка на апарата съгласно инструкциите 
«Почистване и дезинфекциране».
1. Сглобете разпръсквателя. Уверете се, че всички 

части са поставени.
2. Напълнете с разтвор за инхалация разпръсквателя в 

съответствие с указанията на Вашия лекар. Убедете
се, че нивото на течността не превишава максимал-
ното ниво.

3. Свържете разпръсквателя с компресора 1 като 
използвате въздушния маркуч 7, а след това вклю-
чете апарата в електрическата мрежа (230V 50 Hz 
AC) с помощта на захранващия кабел 2.

4. За да започнете лечението, натиснете бутона Вкл/
Изкл 3 в положение «I».
- Мундщукът осигурява по-добро доставяне на лекар-

ствения препарат в долните дихателни пътища.
- Изберете между маска за възрастен AT и детска 

маска AK и се уверете, че маската напълно
обхваща областта на устата и носа.

- Използвайте всички приставки, включително и накрай-
ника за нос9, така както е указал Вашият лекар.

5. По време на сеанса седнете в отпусната поза на 
масата, а не в кресло, изправете гърба, за да не
свивате дихателните пътища и по този начин да нару-
шавате ефективността на лечението. Не лягайте по
време на инхалацията. Ако почувствате, че не сте
добре, прекратете веднага инхалацията.

6. След като изтече времето за инхалация, което Ви е 
препоръчал Вашият лекар, изключете апарата като
превключите бутон Вкл./Изкл. 3 в позиция «O» и
извадете щепсела.

7. Отстранете остатъците от лекарствения препарат от 
разпръсквателя и извършете дезинфекционна обра-
ботка на апарата в съответствие с указанията на
това ръководство «Почистване и дезинфекциране».

 Устройството не се нуждае от калибриране.

� Не се разрешава никаква модификация на
устройството.

4. NEB 2 в 1 - Аерозолна терапия
Съвременната аерозолна терапия «NEB 2 в 1» позволява 
ефективно лечение на средните и долните дихателни 
пътища (астма, хроничен бронхит, кистична фиброза и др).
Съвременно лечение
Тази опция за лечение позволява да бъде доставено 
максимално количество от лекарството, като по този 
начин достига дихателния обем на всеки пациент. 
Системата от клапи оптимално адаптира лекар-
ствения поток по време на вдишването, като нама-
лява загубата на лекарство по време на издишване.
Използвайте специалните разпръсквател и мундщук 
снабдени с клапи (за синхронизиране на дишането), за 
да подобрите терапевтичния ефект и да получите 
максимална полза.
 Затворете клапата отгоре на разпръсквателя 5-A 

(позиция А) и използвайте мундщука с изпускателна 
клапа 8.

 Напълнете с лекарство AL и съединете горната и 
долната част на разпръсквателя като ги завър-
тите по часовниковата стрелка.

 Спазвайте стъпки за употреба както е описано в «секция 3.».

 За да активирате синхронизиращата функция
за дишане на разпръсквателя, използвайте
само мундщука с изпускателна клапа 8. Не 
използвайте с маски или накрайник за нос.

Кратък сеанс на терапия
Терапевтичната сесия ще бъде намалена, ако 
клапата е отворена (позиция B) 5-B.

 Синхронизиране на дишането е невъзможно 
при този вид терапевтичен сеанс.

5. Назален душ
Назалният душ 6 е медицинско устройство, подхо-
дящо за почистване на носните кухини. Назалният душ 
помага за хидратиране на носната лигавица и създава 
микронизирана струя за лечение на респираторни 
проблеми на горните дихателни пътища (алергичен и 
неалергичен ринит, риносинузит, назални полипи и др.).
1.  Отворете капака на назалния душ AM-1, като 

завъртите обратно на часовниковата стрелка.
2. Напълнете контейнера на назалния душ с изото-

ничен разтвор AM-2. Уверете се, че не надвишавате 
максималното ниво.

3. Затворете плътно капака, като въртите по посока 
на часовниковата стрелка AM-3.

4. Свържете назалния душ с въздушния маркуч AM-
4 към компресора 1 и включете захранващия
кабел 2 в контакта (230V 50 Hz AC).

5. Притиснете с пръст ноздрата, която няма да бъде 
третирана.

6. Поставете назалния душ под ноздрите и 
вдишайте през носа AM-5.

7. Превключете бутон Вкл/Изкл 3 на положение
«I», за да включите устройството и поставете
пръста си над отвора на назалния душ, за да 
започнете лечението AM-6.

 Препоръчваме ви да сменяте ноздрите при
промивка на всеки 10-20 секунди.

 Деца и хора под специални грижи, могат да
бъдат асистирани при употреба.

� Използвайте само с изотоничен физиоло-
гичен разтвор.

6. Почистване и дезинфекциране
След експлоатация всички детайли трябва да бъдат 
разглобени и почистени.
Използвайте мека и суха кърпа, с не-абразивни почист-
ващи препарати за почистване на компресора.

� Уверете се, че вътрешните части на устрой-
ството не са в контакт с течности и че
щепселът е изключен.

Почистване и дезинфекция на аксесоарите
Следвайте внимателно указанията за почистване и дезин-
фекция на аксесоарите, тъй като те са много важни за 
работата на устройството и успеха на терапията.
Преди и след всяко третиране
Разглобете разпръсквателя 5, като завъртите горната 
част по посока обратна на часовниковата стрелка и 
извадете конуса за небулизиране на лекарството. 
Измийте компонентите на разглобения разпръсквател, 
мундщука, накрайникът за нос и маските, използвайки 
чешмяна вода; накиснете във вряща вода в продъл-
жение на 5 минути. Сглобете отново компонентите на 
разпръсквателя и го свържете към конектора на 
въздушния маркуч, включете устройството и го оста-
вете да работи за 10-15 минути. 

 Измийте въздушния маркуч с топла вода.

 Използвайте само студени дезинфекциращи 
течности, като следвате инструкциите на произ-
водителя.

� Не изварявайте или използвайте автоклав за
въздушния маркуч

7. Техническo обслужване и грижи за апарата
Можете да поръчате всички резервни части от вашия 
доставчик илифармацевт, илида сеобърнете къмсервизния 
център на Microlife (виж предговора и www.microlife.bg).
Замяна на разпръсквателя
Сменете разпръсквателя 5 след дълъг период на 
бездействие, в случаите, когато има деформации, счуп-
вания или когато пулверизиращата глава AL-A е запу-
шена от засъхнало лекарство, прах и т.н. Ние препоръч-
ваме разпръсквателят да се заменя след период на полз-
ване между 6 месеца и 1 година в зависимост от 
използването.

� Използвайте само оригинални разпръскватели!
Замяна на въздушния филтър
При нормални условия на употреба, въздушният 
филтър 4 трябва да се смени приблизително след 
500 работни часа или всяка година. Ние препоръч-
ваме да проверявате периодично въздушния 
филтър (на 10-12 инхалации) и ако филтърът е сив 
или кафяв на цвят или е мокър, да го замените. Изва-
дете филтъра и го сменете с нов.

 Не се опитвайте да почиствате филтъра за 
повторно използване.

 Въздушният филтър не се обслужва или 
подменя по време на използване на уреда.

� Използвайте само оригинални филтри! Не 
използвайте устройството без филтър!

8. Възможни неизправности и начини за 
тяхното обслужване

Приборът не се включва
 Проверете дали захранващият кабел 2 е правилно

включен към електрическата мрежа.
 Убедете се, че бутона Вкл/Изкл 3 се намира в поло-

жение «I».
Разпръсквателят работи неправилно или изобщо не 
работи
 Проверете дали правилно е свързан въздушният 

маркуч 7 с двете страни.
 Убедете се, че въздушният маркуч не е притиснат

или не е запушен.
 Убедете се, че правилно сте сглобили разпръсква-

теля 5 и цветната пулверизираща глава AL-A е
поставена правилно и не пречи.

 Убедете се, че има лекарство.
9. Гаранция
Този уред e c 5-годишна гаранция от датата на закупу-
ване. Гаранцията важи само при показване на гаранцион-
ната карта, попълнена от продавача (вижте отзад) с 
потвърждение за датата на покупка и касова бележка.
 Гаранцията важи само за апарата, а не и за неговите 

сменящи се съставни части, като разпръсквател, 
маски, мундщук, въздушен маркуч и филтър.

 Отварянето или модификациите по прибора правят
гаранцията невалидна.

 Гаранцията не покрива щети, причинени от непра-
вилно боравене, аварии или неспазване инструк-
циите за експлоатация.

10. Технически спецификации

Това изделие отговаря на изискванията на Директивата 
за медицински изделия 93/42/ЕЕС.
Устройство Клас II по отношение на защита срещу елек-
трически шокове.
За разпръсквателят, мундщукът и маските са прило-
жени тип BF части.
� Техническите спецификации могат да се

променят без предизвестие.

Компресорен инхалатор BG
1 Компресор
2 Захранващ кабел
3 Бутон Вкл/Изкл
4 Камера на въздушния филтър
5 Разпръсквател

-A: Съвременно лечение (позиция A)
-B: Кратко лечение (позиция B)

6 Назален душ
7 Въздушен маркуч
8 Мундщук с преходник и клапа
9 Накрайник за нос
AT Маска за възрастен
AK Детска маска
AL Пълнене на небулизаторната чашка
AM Сглобяване и използване на назалния душ

Оборудване Клас II

Сериен номер

Референтен номер

Производител

Вкл (ON)

Изкл (OFF)

Защита срещу чужди твърди тела и вредни 
въздействия поради проникване на вода

CE маркировка за съответствие

SNN

IP21

0123

Скорост на разпръс-
кването: 0,37 мл/мин. (NaCI 0,9%)
Размер на частиците: 57% < 5 µm

3,5 µm (MMAD)
Макс. свободен 
въздушен поток: 15 л/мин.
Работен въздушен 
поток: 5,31 л/мин.
Ниво на шум: 52 dBA
Източник на захран-
ване: 230V 50 Hz AC
Дължина на захран-
ващия кабел: 1,6 м
Вместимост на 
разпръсквателя: мин. 2 мл; макс. 8 мл
Остатъчен обем: 0,8 мл
Ограничения за работа:Продължителна употреба
Работни условия: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

30 - 85 % относителна максимална 
влажност
700 - 1060 hPa атмосферно налягане

Условия за съхра-
нение и транспорт:

-20 - +60° C / -4 - +140 °F
10 - 95 % относителна макси-
мална влажност
700 - 1060 hPa атмосферно 
налягане

Тегло: 1765 г
Габарити: 289 x 180 x 127 мм
IP клас на защита: IP21
Препратка към стан-
дарти:

EN 13544-1; EN 60601-1;                                       
EN 60601-2; EN 60601-1-6;     
IEC 60601-1-11

Очакван срок на 
експлоатация: 1000 часа

Stimate utilizator,
Acest nebulizator este un sistem de terapie cu aerosoli 
pentru uz la domiciliu. Acest aparat este utilizat pentru 
nebulizare de lichide şi medicamente lichide (aerosoli) cât 
și pentru tratamentul tractului respirator superior și inferior.
În cazul în care aveţi orice fel de întrebări, probleme sau 
doriţi să comandaţi piese de schimb, vă rugăm contactaţi 
Service-ul local Microlife. Vânzătorul sau farmacia dvs. 
vor fi în măsură să vă ofere adresa distribuitorului Micro-
life din ţara dvs. Alternativ, vizitaţi pe Internet la 
www.microlife.com, unde puteţi găsi multe informaţii 
importante cu privire la produsele noastre.
Aveţi grijă de sănătatea dvs. – Microlife AG!
1. Semnificaţia simbolurilor

Instrumentele electronice trebuie salubrizate în 
concordanţă cu reglementările locale în vigoare, şi 
nu împreună cu deşeurile menajere. 

Citiţi instrucţiunile cu atenţie înainte de a utiliza 
acest aparat.

Partea aplicată - de tip BF

2. Instrucţiuni de siguranţă importante
 Urmați instrucțiunile de utilizare. Acest document oferă

informații importante privind funcționarea și siguranța 
dispozitivului. Citiți cu atenție acest document înainte 
de a utiliza dispozitivul și păstrați-l pentru a fi utilizat în 
viitor.

 Acest instrument poate fi utilizat numai pentru scopul 
descris în această broşură. Producătorul nu poate fi 
făcut răspunzător pentru daunele cauzate de utilizarea 
incorectă.

 Nu folosiți aparatul în prezența unui amestec inflamabil 
cu oxigen sau protoxid de azot.

 Acest dispozitiv nu este potrivit pentru anestezie şi 
ventilaţie pulmonară.

 Acest dispozitiv trebuie să fie utilizat numai împreună cu 
accesoriile originale prezentate în aceste instrucţiuni.

 Nu utilizaţi instrumentul dacă aveţi impresia că este 
deteriorat sau observaţi ceva neobişnuit la el.

 Nu demontaţi niciodată instrumentul.
 Acest instrument include componente sensibile şi 

trebuie tratat cu atenţie. Respectaţi condiţiile de 
păstrare şi funcţionare descrise în secţiunea «Specifi-
caţii tehnice»!

 Protejaţi-l împotriva:
- apei şi umezelii
- temperaturilor extreme
- impactului şi căderii
- murdăriei şi prafului
- razelor solare directe
- căldurii şi frigului

 Respectaţi reglementările de siguranţă privind dispozi-
tivele electrice și în special:
- Nu atingeți niciodată aparatul cu mâinile ude sau 

umede.
- Așezați aparatul pe o suprafață stabilă și orizontală

în timpul funcționării sale.
- Nu trageți de cablul de alimentare sau dispozitiv

pentru a-l scoate din priză.
- Mufa de alimentare este un element separat de

rețea; păstrați mufa accesibilă atunci când aparatul 
este în funcţiune.

  Înainte de a conecta aparatul, asigurați-vă că datele nomi-
nale electrice, indicate pe plăcuţa de serie din partea de
jos a unității, corespund cu cele ale reţelei electrice.

 În cazul în care ştecherul cablului de alimentare 
furnizat împreună cu dispozitivul nu se potriveşte la 
priza de perete, contactați personalul calificat pentru 
înlocuirea acestuia cu unul adecvat. În general, utili-
zarea adaptoarelor, simple sau multiple, și/sau cabluri 
de extensie nu este recomandată. În cazul în care utili-
zarea acestora este indispensabilă, este necesar să se
utilizeze tipuri conforme cu reglementările de 
siguranță, acordând atenție faptului ca acestea să nu 
depășească limitele maxime de putere, indicate pe
adaptoare și cabluri de extensie.

 Nu lăsați aparatul conectat când nu este în uz; 
deconectați aparatul de la priza de perete atunci când 
nu este pus în funcţiune.

 Asamblarea trebuie efectuată conform instrucțiunilor 
producătorului. O asamblare greşită poate provoca 
daune persoanelor, animalelor sau obiectelor, pentru 
care producătorul nu se face responsabil.

 Nu înlocuiți cablul de alimentare al acestui aparat. In 
cazul unui prejudiciu datorat acestuia, contactați un
centru de service tehnic autorizat de producător pentru 
înlocuire.

 Cablul de alimentare trebuie să fie întotdeauna pe deplin 
întins pentru a preveni supraîncălzirea periculoasă.

 Înainte de a efectua orice lucrări de întreţinere sau 
curățare, opriți aparatul și deconectați-l de la sursa de 
curent.

 Utilizaţi numai medicamente prescrise pentru dumnea-
voastră de către medic şi urmaţi instrucţiunile acestuia
cu privire la dozajul, durata şi frecvenţa tratamentului.

 A nu se folosi următoarea medicație- hyaluronic NEBU-
DOSE.

 În funcție de patologie, utilizați doar tratamentul reco-
mandat de către medicul dumneavoastră.

 Utilizați piesa de nas în cazul în care este indicat în mod 
expres de către medicul Dvs., acordând o atenție deose-
bită ca NICIODATĂ să nu fie introdusă bifurcaţia în nas 
ci numai poziționată cât mai aproape posibil.

 Verificați în broșura cu instrucțiuni privind medicamen-
tele dacă există contraindicații în utilizarea sistemului
de terapie cu aerosoli.

 Nu poziționați echipamentul astfel încât să fie dificil să
deconectaţi dispozitivul.

 Pentru o mai mare siguranță igienică, nu utilizați 
aceleaşi accesorii pentru mai mult de o persoană.

 Nu înclinaţi nebulizatorul peste 60°.
 Nu utilizaţi instrumentul în apropierea câmpurilor electro-

magnetice puternice, cum ar fi telefoane mobile sau 
instalaţii radio. Păstraţi distanţa minimă de 3,3 m de la 
aceste dispozitive cînd folosiţi instrumentul.

Aveţi grijă să nu lăsaţi instrumentul nesuprave-
gheat la îndemâna copiilor; unele părţi compo-
nente sunt suficient de mici pentru a putea fi înghi-
ţite. Aveţi grijă, deoarece există risc de strangu-
lare în cazul în care acest instrument este livrat cu 
cabluri sau tuburi.

� Utilizarea acestui dispozitiv nu este concepută ca 
un substitut pentru consultaţia la medicul dumnea-
voastră.

3. Pregătirea şi utilizarea acestui dispozitiv
Prioritar înainte de prima utilizare, este recomandatã cură-
ţarea dispozitivului, descrisã în secţiunea «Curăţarea şi 
dezinfectarea».
1. Asamblați kitul de nebulizare. Asigurați-vă că sunt 

toate componentele.
2. Umpleţi camera de amestec cu soluţia de inhalare 

conform prescripţiei şi instrucţiunilor medicului. Asigu-
raţi-vă că soluţia nu depăşeşte nivelul maxim.

3. Conectaţi camera de amestec cu furtunul de aer 7 la
compresor 1 şi conectaţi cablul de alimentare 2 la 
priza electrică cu tensiune (230V 50 Hz AC).

4. Pentru a începe tratamentul, puneţi comutatorul Pornit/
Oprit 3 pe poziţia «I».
- Utilizarea piesei de gurã conferã o mai bunã

pãtrundere a aerosolului în plãmâni.
- Alegeţi între masca facială, pentru adulti AT sau 

pentru copil AK şi asiguraţi-vă că aceasta acoperă 
complet întreaga zonă a gurii şi nasului.

- Utilizaţi toate accesoriile, inclusiv piesa nazală 9
conform recomandării medicului.

5. În timpul inhalării, staţi în poziție verticală și relaxat la o 
masă și nu într-un fotoliu, pentru a se evita compri-
marea căilor respiratorii şi eficacitatea tratamentului. 
Nu staţi întinşi (în poziţie orizontală) în timpul inha-
lării. Opriţi inhalarea dacă vă simţiţi rău.

6. După terminarea perioadei de inhalare recomandată 
de către medicul dumneavoastră, puneţi comutatorul 
Pornit/Oprit 3 pe poziţia «O» pentru a dezactiva 
aparatul şi deconectaţi-l de la priză.

7. Goliţi camera de amestec de medicamentele rămase şi 
curăţaţi dispozitivul aşa cum este descris în secţiunea 
«Curăţarea şi dezinfectarea».

 Aparatul nu necesită calibrare.

� Nu este permisă vreo modificare a dispozitivului.
4. NEB 2 in 1 - Terapia cu aerosoli
Terapia modernă cu aerosoli «NEB 2 in 1» permite tratarea 
eficientă a căilor respiratorii medii şi inferioare (astm, bronşite 
cronice, fibroze chistice, etc).
Tratament optimizat
Această opțiune de tratament permite administrarea 
maximului de medicație posibil în funcție de capacitatea 
respiratorie a fiecărui pacient
Prin utilizarea sistemului de valve destinat sincronizării 
inhalaţiei cu respiraţia se optimizează efectul medicamen-
tului, obţinându-se maximum de beneficiu terapeutic.
 Închideți valva din vârful nebulizatorului 5-A (poziția 

A) și utilizați piesa de gură cu valva expiratorie 8.
 Turnaţi medicamentul AL şi conectaţi capacul flaco-

nului de nebulizare rotind în sensul acelor de ceasornic.
 Urmaţi instrucţiunile de utilizare cuprinse in «Cap. 3.».

 Pentru a închide sincronizarea cu funcția respi-
ratorie a nebulizatorului, utilizați numai piesa de
gură cu valva expiratorie 8. Nu folosiți cu
masca sau piesa de nas.

Tratamentul scurt
Sesiunea terapeutică este redusă dacă valva este 
deschisă(poziția B) 5-B.

 Această metodă nu permite sincronizarea nebu-
lizării cu respiraţia.

5. Duș nazal
Dușul nazal 6 este un dispozitiv medical potrivit pentru 
curățarea cavitaților nazale. Dușul nazal ajută la hidratarea 
mucoasei nazale și crează un jet micronizat pentru trata-
mentul problemelor respiratorii ale căilor respiratorii superi-
oare (rinite alergice și non alergice, polipi nazali, etc.)
1. Îndepărtați acoperitoarea dușului nazal AM-1 prin 

rotire antiorară
2. Umpleți rezervorul dușului nazal cu soluție izotonică

AM-2. Asigurați-va că nu este depășit nivelul maxim.
3. Închideți bine capacul prin rotire orară AM-3.
4. Conectați dușul nazal cu furtunul de aer AM-4 la 

compresor 1 si introduceți stecherul în priză 2. 
(230V 50 Hz AC).

5. Închideţi prin apăsare cu degetul nara pe care nu o trataţi.
6. Poziționați dușul nazal în nară și inhalați prin nas AM-5.
7. Mutați butonul ON/OFF 3 la poziția «I» pentru a 

porni aparatul și așezați degetul peste deschiderea 
dușului nazal pentru a începe tratamentul AM-6.

 Noi recomandăm schimbarea unei nări cu 
cealaltă nară la un interval de 10-20 secunde.

 Copiii şi persoanele în îngrijire trebuie asistate la
utilizare.

� Utilizați numai soluție salină izotonică.
6. Curăţarea şi dezinfectarea
Curăţaţi toate componentele pentru a elimina reziduurile medi-
caţiei cât şi posibilele impurităţi, după fiecare tratament.
Utilizați o cârpă moale și uscată cu detergenți non-abrazivi 
pentru a curăța compresorul.

� Asigurați-vă că componentele interne ale dispozi-
tivului nu sunt în contact cu lichidele și că
ştecherul este scos din priză.

Curățarea și dezinfectarea accesoriilor
Urmați cu atenție instrucțiunile de curățare și dezinfectare a 
accesoriilor, deoarece acestea sunt foarte importante 
pentru performanța dispozitivului și eficienţa terapiei.
Înainte și după fiecare tratament
Demontați nebulizatorul 5 prin rotirea vârfului antiorar și 
îndepărtați containerul pentru medicație. Spălati compo-
nentele nebulizatorului cu apa de la robinet, piesa de gură, 
piesa de nas, si măști- introduceți-le în apa fierbinte timp de 
5 minute. Reasamblați nebulizatorul și conectați-l la 
furtunul pentru aer- porniți aparatul și lasați-l să 
funcționeze10-15 minute. 

 Spălați furtunul pentru aer cu apă caldă.

 Utilizaţi lichide dezinfectante reci numai conform 
instrucțiunilor producătorului.

� Nu fierbeți sau nu autoclavați furtunul pentru aer.
7. Întreţinere, atenţionări şi service
Comandă toate piesele de schimb la importator/farmacie 
sau contactează Service-ul Microlife (a se vedea prefaţă).
Replacement of the nebuliser
Înlocuiți recipientul 5 după o lungă perioadă de inactivitate, în 
cazurile în care se arată deformări, spargere, sau în cazul în 
care capul pulverizator AL-A este înfundat de medicament 
uscat, praf, etc. Vă recomandăm să înlocuiți recipientul după o 
perioadă între 6 luni și 1 an, în funcţie de utilizare.

� Utilizați numai recipiente originale!
Înlocuirea filtrului de aer
În condiții normale de utilizare, filtrul de aer 4 trebuie să 
fie înlocuit după aproximativ 500 de ore de lucru sau în 
fiecare an. Vă recomandăm să verificați periodic filtrul de 
aer (10-12 tratamente), iar în cazul în care filtrul este de 
culoare gri, maro sau este umed, înlocuiți-l. Se extrage 
filtrul și se înlocuieşte cu unul nou.

 Nu încercați să curățați filtrul pentru reutilizarea lui.

 Filtrul de aer nu trebuie să fie reparat sau întreţinut
în timpul utilizării de către un pacient.

� Utilizaţi numai filtre originale! Nu utilizați dispozi-
tivul fără filtru

8. Disfuncţionalităţi şi remedii
Aparatul nu poate fi pornit
 Asiguraţi-vã cã cordonul de alimentare 2 este 

conectat la prizã.
 Asiguraţi-vă dacă comutatorul Pornit/Oprit 3 este în 

poziţia «I».
Aparatul disperseaza puţin sau deloc
 Asiguraţi-vã cã furtunul de aer 7 este corect conectat

la ambele capete.
 Asiguraţi-vă că furtunul de aer să nu fie ştrangulat, 

îndoit, murdar sau înfundat. Dacă este necesar înlo-
cuiţi cu unul nou.

 Asiguraţi-vă că nebulizatorul 5 este complet asamblat 
şi capul de vaporizare AL-A este poziţionat corect si nu
este blocat.

 Asiguraţi-vã cã medicaţia a fost adãugatã.
9. Garanţia
Acest instrument are o perioadă de 5 ani garanţie de la 
data achiziţionării. Garanţia este valabilă doar la prezen-
tarea fişei de garanţie completată de distribuitor (vezi 
verso) care să confirme data cumpărării, sau cu chitanţa/
factura de cumpărare.
 Garanţia se acordă numai compresorului. Componen-

tele înlocuibile cum sunt nebulizatorul, măştile, piesa 
de gură, furtunul de aer nu sunt incluse in garanţie.

 Deschiderea sau modificarea instrumentului anulează
garanţia.

 Garanţia nu acoperă prejudiciile cauzate de manipu-
larea necorespunzătoare sau nerespectarea instrucţi-
unilor de utilizare.

10. Specificaţii tehnice

Acest dispozitiv îndeplineşte cerinţele Directivei 93/42/
CEE privind dispozitivele medicale.
Dispozitiv de clasa a II în ceea ce privește protecția împo-
triva şocurilor electrice.
Recipientul (nebulizatorul), piesa bucală și măştile sunt 
părţi de tip BF.

� Specificațiile tehnice pot fi modificate fără notifi-
care prealabilă.

Aparat aerosoli cu compresor RO
1 Compresor cu piston
2 Cablu de alimentare
3 Comutator Pornit/Oprit
4 Compartiment filtru de aer
5 Recipient medicaţie (nebulizator)

-A: Tratament avansat (poziția A)
-B: Tratament scurt (poziția B)

6 Duș nazal
7 Furtun de aer
8 Piesã bucală cu supapă
9 Piesă nazală
AT Mască facială adult
AK Mască facială copil
AL Umplerea flaconului de nebulizare
AM Asamblarea și folosirea dușului nazal

Echipament clasa a II-a

Număr de serie

Număr de referinţă

Producător

Pornit (ON)

Oprit (OFF)

Protecție împotriva corpurilor străine solide și 
efectelor nocive cauzate de pătrunderea apei

Marcajul CE de Conformitate

SNN

IP21

0123

Capacitatea de nebu-
lizare: 0,37 ml/min. (NaCI 0,9%)
Dimensiunea particu-
lelor:

57% < 5 µm
3,5 µm (MMAD)

Debit de aer maxim: 15 l/min.
Rata de nebulizare: 5,31 l/min.
Nivelul de zgomot: 52 dBA
Sursă de curent electric: 230V 50 Hz AC
Lungimea cablului de 
alimentare: 1,6 m
Capacitatea camerei 
de amestec (nebuliza-
torului): min. 2 ml; max. 8 ml
Volum rezidual: 0,8 ml
Timpi de funcţionare: Funcţionare continuă
Condiții de 
funcţionare:

10 - 40 °C
30 - 85 % umiditate relativă maximă
700 - 1060 hPa presiune atmo-
sferică

Condiţii de păstrare și 
transport:

-20 - +60 °C
10 - 95 % umiditate relativă 
maximă
700 - 1060 hPa presiune atmo-
sferică

Greutate: 1765 g
Dimensiuni: 289 x 180 x 127 mm
Clasa IP: IP21
Standarde de refe-
rinţă:

EN 13544-1; EN 60601-1;                                                  
EN 60601-2; EN 60601-1-6;     
IEC 60601-1-11

Durata de viaţă 
probabilă: 1000 ore

Vážený zákazníku,
Tento inhalátor je aerosolový terapeutický systém 
vhodný pro domácí použití. Přístroj je určen k inhalaci 
všech běžných tekutých léčiv určených k léčbě horních a 
dolních cest dýchacích.
Máte-li jakékoliv otázky, problémy nebo chcete-li 
objednat náhradní díly, kontaktujte prosím místní zákaz-
nický servis Microlife. Váš prodejce nebo lékárna Vám 
dají adresu prodejce Microlife ve Vaší zemi. Alternativně 
můžete navštívit webové stránky www.microlife.cz, kde 
naleznete mnoho cenných informací o našich výrobcích.
Buďte zdrávi – Microlife AG!

1. Vysvětlení symbolů

Elektronické přístroje nutno likvidovat v souladu 
s místními platnými předpisy, nikoliv s domácím 
odpadem. 

Před použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte 
návod.

Příložné části typu BF.

2. Důležité bezpečnostní pokyny
 Postupujte podle návodu k použití. Tento návod obsa-

huje důležité informace o chodu a bezpečnosti tohoto
zařízení. Před používáním zařízení si důkladně
přečtěte tento návod a uschovejte jej pro další použití.

 Tento přístroj lze používat pouze pro účely popsané 
v této příručce. Výrobce neodpovídá za škody způso-
bené nesprávným použitím.

 Neprovozujte přístroj v přítomnosti jakékoliv hořlavé 
směsi anestetik spolu se sloučeninami kyslíku nebo
dusíku.

 Tento přístroj není vhodný pro anestezii a plicní venti-
laci.

 Měl by být používán pouze s originálním příslušen-
stvím, jak je uvedeno v tomto návodu.

 Přístroj nepoužívejte, pokud se domníváte, že je 
poškozený nebo si na něm všimnete čehokoliv neob-
vyklého.

 Přístroj nikdy nerozebírejte.
 Tento přístroj obsahuje citlivé komponenty a nutno 

s ním zacházet opatrně. Dodržujte podmínky pro 
skladování a provoz popsané v oddíle «Technické 
specifikace»!

 Přístroj chraňte před:
- vodou a vlhkostí
- extrémními teplotami
- nárazy a upuštěním na zem
- znečištěním a prachem
- přímým slunečním svitem
- teplem a chladem

 Dodržujte zásady bezpečnosti při používání elektric-
kých přístrojů a to zejména:
- Nikdy se nedotýkejte přístroje mokrými nebo

vlhkými rukami.
- Umístěte přístroj na stabilní a vodorovný povrch v

průběhu jeho provozu.
- Netahejte za kabel ani celým přístrojem pro jeho

odpojení ze zásuvky elektrické sítě.
- Napájecí konektor je samostatným prvkem napá-

jení, oddělitelným od elektrické sítě; udržujte
zástrčku přístupnou, když je zařízení v provozu.

 Před připojením přístroje do elektrické sítě se 
přesvědčte, že údaje uvedené na typovém štítku 
přístroje, který se nachází na spodní straně přístroje, 
se shodují s hodnotami elektrické sítě.

 V případě, že napájecí kabel dodávaný s přístrojem se
nehodí do vaší zásuvky, obraťte se na kvalifikovaný 
personál kvůli náhradnímu nástavci. Obecně platí, že 
použití adaptérů, jednoduchých nebo vícenásobných
a/nebo prodlužovacích kabelů se nedoporučuje. V
případě jejich použití je nutné použít typy vyhovující 
bezpečnostním předpisům. Dbejte, aby nebyly překro-
čeny maximální hodnoty pro napájení, které jsou
uvedeny na adaptérech a prodlužovacích kabelech.

 Nenechávejte přístroj zapojen do elektrické sítě, když 
se přístroj nepoužívá; odpojte přístroj ze zásuvky,
pokud není v provozu.

 Instalace musí být provedena v souladu s pokyny 
výrobce. Při nesprávné instalaci může dojít k poško-
zení osob, zvířat nebo předmětů, za které výrobce
nemůže nést odpovědnost.

 Nenahrazujte napájecí kabel tohoto zařízení. V případě 
poškození napájecího kabelu se kvůli jeho nahrazení 
obraťte na servisní středisko schválené výrobcem.

 Napájecí kabel musí být vždy natažený, aby se zabrá-
nilo nebezpečí jeho přehřátí.

 Před zahájením jakékoliv údržby nebo čištění, vypněte 
přístroj a odpojte síťový kabel od elektrické sítě.

 Pro inhalaci používejte pouze léky, které vám přede-
psal lékař a pokud jde o dávkování, trvání a frekvenci 
léčby, řiďte se pokyny svého lékaře.

 Nepoužívejte následující léky: NEBUDOSE hyaluron.
 K léčbě onemocnění používejte pouze léčivo, které 

vám doporučil lékař.
 Nosní nástavec používejte pouze v případě, že vám to 

výslovně doporučí lékař, věnujte přitom zvláštní pozor-
nost, abyste NIKDY nezatlačili bifurkační otvory
nosního nástavce do nosu, ale pouze je umístily k 
nosním dírkám co nejblíže, jak je to možné.

 Přečtěte si příbalový leták vybraného léčiva kvůli možné 
kontraindikaci při použití s běžnou aerosolovou léčbou.

 Umístěte zařízení tak, aby se dalo snadno odpojit.
 Pro větší hygienickou bezpečnost nepoužívejte stejné 

příslušenství pro více než jednu osobu.
 Rozprašovač nikdy neohýbejte více než 60°.
 Přístroj nepoužívejte v blízkosti silných elektromagne-

tických polí, např. u mobilních telefonů nebo rádiových
zařízení. Přístroj používejte ve vzdálenosti minimálně
3,3 m od zdrojů magnetického záření.

Dbejte na to, aby přístroj nepoužívaly děti bez 
dohledu; některé části jsou tak malé, že může dojít 
k jejich spolknutí. V případě, že je přístroj dodáván s 
kabelem či hadicí, hrozí nebezpečí uškrcení.

� Používání tohoto přístroje nelze považovat jako 
náhradu za konzultaci s vaším lékařem.

3. Příprava a použití tohoto přístroje
Před použitím přístroj nejprve vyčistěte dle pokynů v 
části «Čištění a dezinfekce».
1. Poskládejte sestavu rozprašovače. Zkontrolujte, zda 

jsou všechny díly kompletní
2. Naplňte přístroj inhalačním roztokem podle pokynů lékaře 

a dbejte na to, abyste nepřekročili maximální hladinu.
3. Propojte vzduchovou hadici 7 s kompresorem 1 a 

zapojte napájecí kabel 2 do zásuvky elektrické sítě 
(230V 50 Hz AC).

4. Přepínač ON/OFF přepněte 3 do polohy «I» a zahájit 
léčbu.
- Pomocí náustku se vám léčivo dostane lépe do plic.
- Vyberte si mezi maskou pro dospělé AT nebo 

maskou pro děti AK a ujistěte se, že máte pevně 
zavřenou oblast kolem úst a oblast nosu.

- Použijte všechny komponenty, také nosový
nástavec 9, podle toho, jak určil lékař.

5. Během inhalace seďte vzpřímeně a uvolněně u stolu, 
a ne v křesle, aby se zabránilo stlačení dýchacích cest 
a snížení efektivity léčby. Během inhalace si nikdy 
nelehejte. Pokud se necítíte dobře, inhalaci přerušte.

6. Po ukončení inhalace přepněte přepínač ON/OFF 3 do 
polohy «O», přístroj vypněte a vytáhněte ze zásuvky.

7. Odstraňte z rozprašovače zbylé léčivo dle pokynů v části 
«Čištění a dezinfekce».

 Zařízení nevyžaduje kalibraci.

� Nejsou povoleny žádné úpravy zařízení.

4. NEB 2 v 1 - Inhalační terapie
Pokroková «NEB 2 v 1» inhalační terapie pomáhá při 
léčbě středních a dolních cest dýchacích, jako je astma, 
chronická bronchitida a cystická fibróza.

Pokroková léčba
Tato možnost léčby umožňuje maximálně dodání množ-
ství léčiva, které má být dodáno, čímž se dosáhne respi-
rační kapacita každého pacienta. Systém ventilů opti-
málně přizpůsobí tok léčiva během inhalace, což snižuje 
ztrátu léčiva během výdechu.
Ventilový systém se synchronizuje s dýcháním a tím se 
optimalizují terapeutické účinky léků.(poloha A) a 
použijte náustek s výdechovým ventilem
 Zavřete ventil na horní části inhalátoru 5-A (position A) 

and use the mouthpiece with expiratory valve 8.
 Naplňte léčivem AL a připojte horní a spodní část 

rozprašovače otočením ve směru hodinových ručiček.
 Postupujte podle pokynů jak je napsané v «kapitole 3.».

 Pokud chcete dosáhnout synchronizaci s 
dýcháním a s funkcí inhalátoru, použijte pouze 
náustek s exspirační ventilem 8. Nepoužívejte
s maskou nebo nosním dílem.

Krátká léčba
Terapeutické sezení se sníží, jestliže je ventil otevřený 
(poloha B) 5-B.

 Synchronizovaná inhalace není možná při této 
možnosti léčby.

5. Nosní čistič
Nosní čistič 6 je zdravotnická pomůcka vhodná pro 
čištění nosních dutin. Nosní čistič pomáhá hydratovat 
nosní sliznici a vytváří mikronizovaný proud k léčbě 
respiračních potíží horních cest dýchacích (alergická a 
nealergická rinitida, rinosinusitidy, nosní polypy, atd.)
1. Odstraňte uzávěr nosného čističe AM-1 otočením 

proti směru hodinových ručiček.
2. Nádrž nosního čističe naplňte izotonickým roztokem 

AM-2. Ujistěte se, že nepřevyšujete maximální hladinu.
3. Těsně zavřete kryt pootočením ve směru hodinových 

ručiček AM-3.
4.  Připojte nosní čistič k vzduchové hadici AM-4 do

kompresoru 1 a zapojte síťovou šňůru 2 do 
zásuvky (230V 50 Hz AC).

5. Přitlačte si nosní dírku prstem, která není právě ošetřo-
vaná.

6. Umístěte nosní čistič do nosní dírky a vdechujte přes 
nos AM-5.

7. Přepněte přepínač ON / OFF 3 do polohy «I» abyste 
zapnuli zařízení a vložte prst otvorem na nosní čistič 
abyste začali léčbu AM-6.

 Odporučujeme vyměnit nosovou dírku každých 
10-20 sekund.

 Děti a lidé, kteří potřebují starostlivost, musí 
používat přístroj za asistence.

� Používejte pouze s izotonickým fyziologickým
roztokem.

6. Čištění a dezinfekce
Po každém použití všechny komponenty důkladně vyčis-
těte, odstraňte zbytky léků a možných nečistot.
K čištění kompresoru používejte měkký a suchý hadřík a 
neabrazivní čistící prostředky.

� Ujistěte se, že vnitřní části přístroje nejsou v 
kontaktu s tekutinami a že napájecí kabel je při 
čištění odpojen od elektrické sítě.

Čištění a dezinfekce příslušenství
Důsledně dodržujte pokyny pro čištění a dezinfekci 
příslušenství, jsou velmi důležité pro výkon zařízení a 
úspěšnost léčby.
Před a po každém ošetření
Vyjměte rozprašovač 5 pootočením horní části proti 
směru hodinových ručiček a vyjměte kužel přívodu 
léčiva. Umyjte součásti rozloženého rozprašovače, 
náustku, nosného dílu a masky pomocí vody z vodovodu 
a ponořte do vroucí vody po dobu 5 minut. Znovu 
namontujte komponenty rozprašovače a připojte jej ke 
konektoru vzduchové hadice, zapněte přístroj a nechte 
ho fungovat 10-15 minut.

 Myjte vzduchovou hadičku teplou vodou.

 Používejte pouze chladné dezinfekční 
prostředky podle návodu jejich výrobce.

� Vzduchovou trubici nevyvařujte ani nepoužívejte 
autokláv.

7. Údržba, péče a servis
Veškeré náhradní díly objednávejte výhradně u svého 
prodejce, lékárníka nebo kontaktujte Microlife servis (viz. 
předmluva).
Výměna rozprašovače
Vyměňte rozprašovač 5 po dlouhé době nečinnosti, 
pokud vypadá deformovaně, je prasklý nebo rozprašovací 
hlavice AL-A je blokována suchým léčivem, nečistotami 
apod. Doporučujeme výměnu rozprašovače po době 6 
měsíců až 1 roku v závislosti na intenzitě využívání.

� Používejte pouze originální rozprašovač!
Výměna vzduchového filtru
Vzduchový filtr 4 musí být za normálních podmínek 
měněn přibližně po 500 hodinách provozu nebo po 
jednom roce. Doporučujeme pravidelnou kontrolu vzdu-
chového filtru (po 10-12 inhalacích), a pokud je filtr šedě 
nebo hnědě zbarvený nebo je mokrý, vyměňte ho. 
Vyjměte z přístroje starý filtr a nahraďte ho novým.

 Nepokoušejte se vyčistit filtr pro jeho opakované 
použití.

 Během používání přístroje vzduchový filtr nevy-
měňujte ani nekontrolujte jeho stav.

� Používejte pouze originální filtry! Nepoužívejte 
přístroj bez filtru!

8. Poruchy a možné příčiny
Přístroj nejde zapnout
 Ujistěte se, že je napájecí kabel 2 správně zapojen 

do zásuvky.
 Ujistěte se, že vypínač ON/OFF 3 je v poloze «I».
Rozprašovač funguje špatně nebo vůbec
 Ujistěte se, že vzduchová hadice 7 je na obou 

koncích správně připojena.
 Ujistěte se, že vzduchová hadice není pomačkaná, 

zohýbaná, špinavá nebo ucpaná. Pokud je to nutné, 
vyměňte ji za novou.

 Ujistěte se, že rozprašovač 5 je kompletně sestaven
a barevná rozprašovací hlavice AL-A je umístěna 
správně a není blokována.

 Zkontrolujte, zda byly přidány vhodné léky.
9. Záruka
Na tento přístroj se vztahuje záruka 5 let od data nákupu. 
Záruka je platná pouze po předložení záručního listu vypl-
něném prodejcem (viz zadní strana návodu) s potvrzením 
data nákupu nebo pokladního dokladu.
 Záruka se vztahuje pouze na kompresor. Vyměnitelné 

komponenty, jako například rozprašovač, masky, náustek, 
vzduchová hadice, filtry nejsou do záruky zahrnuty.

 Záruka propadá v případě otevření nebo úprav přístroje.
 Tato záruka se nevztahuje na škody způsobené 

nesprávným použitím, poškozením nebo nedodržo-
váním návodu k použití.

10. Technické specifikace

Tento přístroj vyhovuje požadavkům dle směrnice 93/42/
EHS o zdravotnických pomůckách.
Zařízení třídy II s ochranou před úrazem elektrickým šokem.
Rozprašovač, náustek a masky jsou příložné části typu BF.

� Technické specifikace mohou být změněny bez 
předchozího upozornění.

Kompresorový inhalátor CZ
1 Pístový kompresor
2 Napájecí kabel
3 Přepínač ON/OFF
4 Prostor pro vzduchový filtr
5 Rozprašovač

-A: Rozšířená forma léčby (pozice A)
-B: Zkrácená forma léčby (pozice B)

6 Nosný čistič
7 Vzduchová hadice
8 Náustek s ventilem
9 Nosový nástavec
AT Maska na tvář pro dospělé
AK Maska na tvář pro děti
AL Naplňte inhalátor
AM  Smontování a použití nosného čističe

Zařízení třídy ochrany II

Sériové číslo

Referenční číslo

Výrobce

ZAPNUTÉ (ON)

VYPNUTÉ (OFF)

Ochrana před vniknutím cizích těles a škodlivým 
účinkům v důsledku vniknutí vody

CE Označení shody

SNN

IP21

0123

Výkon aerolosu: 0,37 ml/min. (0,9% NaCI)
Velikost částic: 57% < 5 µm

3,5 µm (MMAD)
Max. volný průtok 
vzduchu: 15 l/min.
Provozní průtok 
vzduchu: 5,31 l/min.
Hlučnost: 52 dBA
Napájecí zdroj: 230V 50 Hz AC
Délka napájecího 
kabelu: 1,6 m
Kapacita inhalátoru: min. 2 ml; max. 8 ml
Reziduální objem: 0,8 ml
Provozní omezení: Trvalé použití
Provozní podmínky: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

max. relativní vlhkost 30 - 85 %
700 - 1060 hPa atmosférického 
tlaku

Skladovací a 
přepravní podmínky:

-20 - +60° C / -4 - +140 °F
max. relativní vlhkost 10 - 95 % 
700 - 1060 hPa atmosférického 
tlaku

Hmotnost: 1765 g
Rozměry: 289 x 180 x 127 mm
IP třída: IP21
Související normy: EN 13544-1; EN 60601-1;                                                    

EN 60601-2; EN 60601-1-6;     
IEC 60601-1-11

Předpokládaná život-
nost: 1000 hodin

Distributor
Microlife AG
Espenstrasse 139
9443 Widnau / Switzerland
www.microlife.com

NEBPRO
Professional
Compressor Nebuliser

ENRUBGRO
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